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M
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m
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h
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f u
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W
ich
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o
m

p
o

n
en
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 / B

etrieb
sd
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C
aractéristiq

u
es d

’u
tilisatio

n
T

em
pérature am

biante :
-  d’utilisation:

-  5... 40°C
-  de stockage:

- 20... 70°C
T

ension / F
réquence :

-  230 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50H

z
±

1%
 

m
onophasé

D
egré de protection : IP

 21
D

ans le cas d’une alim
entation 

électrique sans neutre à la terre, 
installer un transform

ateur 
d’isolem

ent de 2,0 A
/400 V

A
.

C
aratteristich

e d
’im

p
ieg

o
T

em
peratura am

biente:
-  d’utilizzazione:

-   5... 40°C
-  di stoccaggio:

- 20... 70°C
T

ensione / F
requenza:

-  230V
A

C
 -15...+

10%
 - 50H

z
±

1%
  

m
onofase

G
rado di protezione: IP

 21
In caso di alim

entazione elettrica 
senza neutro collegato a terra, 
installare un trasform

atore 
d’isolam

ento di  2,0 A
/400 V

A
.

C
aracterísticas d

e u
tilizació

n
T

em
peratura am

biente:
-  de utilización:

    -  5…
 40°C

-  de alm
acenam

iento:  - 20... 70°C
T

ensión eléctrica / F
recuencia:

-  230 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50 H

±
1%

 
m

onofásico
G

rado de protección: IP
 21

E
n caso de alim

entación eléctrica 
sin neutro a tierra instalar un 
transform

ador de aislam
iento de  

2,0 A
/400 V

A
.

P
rin

cip
au

x co
m

p
o

san
ts:

•  C
offret de com

m
ande et sécurité :

1 allure 
S

G
 113

2 allures
S

G
 513

•  D
étecteur de flam

m
e :

S
onde d’ionisation

•  M
oteur de ventilation :

m
onophasé 230V

, 50H
z,

N
C

12/16 :
160W

 2850 tr/m
in

condensateur: 5μF
/440V

N
C

21 :
130W

 2900 tr/m
in

condensateur: 6μF
/430V

•  T
urbine de ventilation :

N
C

12 :
Ø

146x52
N

C
16/21:

Ø
160x52

•  T
ransform

ateur d’allum
age :

E
B

I 1 x 11kV
•  M

anostat d’air :
N

C
12/16 : plage de réglage : 0,5-5m

bar
N

C
21: plage de réglage : 1-10m

bar
•  C

om
m

ande volet d’air :
1 allure :

m
anuelle

2 allures :
servom

oteur S
T

A
 4,5

C
o

m
p

o
n

en
ti p

rin
cip

ali
•  P

rogram
m

atore di com
ando e di 

sicurezza:
m

onostadio
S

G
 113

bistadio
S

G
 513

•  R
ilevatore di fiam

m
a:

S
onda di ionizzazione

•  M
otore del ventilatore:

m
onofase 230V

, 50H
z, 

N
C

12/16:
160W

 2850 giri/m
in

condensatore: 5μF
/440V

N
C

21:
130W

 2900 giri/m
in

condensatore: 6μF
/430V

•  T
urbina del ventilatore:

N
C

12:
Ø

146x52
N

C
16/21:

Ø
160x52

•  T
rasform

atore d’accensione:
E

B
I 1 x 11kV

•  M
anostato aria:

N
C

12/16: 0,5-5 m
bar

N
C

21: 1-10 m
bar

•  C
om

ando serranda aria:
m

onostadio
m

anuale
bistadio

servom
otore S

T
A

 4,5

P
rin

cip
ales co

m
p

o
n

en
tes

•  C
ajetín de control y seguridad:

1 etapa
S

G
 113

2 etapas
S

G
 513

•  D
etector de llam

a:
S

onda de ionización
•  M

otor de ventilación:
m

onofásico 230V
, 50H

z,
N

C
12/16:

160W
 2850 t/m

in
condensador: 5μF

/440V
N

C
21:

130W
 2900 t/m

in
condensador: 6μF

/430V
•  T

urbina de ventilación:
N

C
12:

Ø
146x52

N
C

16/21:
Ø

160x52
•  T

ransform
ador de encendido:

E
B

I 1 x 11kV
•  M

anóstato de aire:
N

C
12/16: 0,5-5 m

bar
N

C
21: 1-10 m

bar
•  C

ontrol de la tram
pilla de aire:

1 etapa
m

anual
2 etapas

servom
otor S

T
A

 4,5
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’u
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o
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p

o
n

en
ti p

rin
cip

ali / C
aratteristich

e d
’im

p
ieg

o
C

o
m

p
o

n
en

tes p
rin

cip
ales / C

aracterísticas d
e u

tilizació
n

M
ain

 co
m

p
o

n
en

ts / C
h

aracteristics o
f u

se
W

ich
tig

ste K
o

m
p

o
n

en
ten

 / B
etrieb

sd
aten

 
 / 

 

C
h

aracteristics o
f u

se
A

m
bient tem

perature :
-  for use :

-   5... 40°C
-  for storage :

- 20... 70°C
V

oltage / F
requency:

-  230V
A

C
 -15...+

10%
 - 50H

z
±

1%

single-phase
P

rotection level :IP
 21

W
ith an electrical pow

er supply 
w

ithout an earthed neutral, install 
a  2.0 A

/400 V
A

 isolation 
transform

er

B
etrieb

sd
aten

U
m

gebungstem
peratur:

-  B
etriebstem

peratur:-     -  5... 40°C
-  Lagerungstem

peratur:  - 20... 70°C
S

pannung/F
requenz:

-  230 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50H

z
±

1%
 

einphasig 
S

chutzart: IP
 21

B
ei einer S

trom
versorgung ohne 

geerdeten N
ullleiter einen 

Isoliertrafo m
it  2,0 A

/400 V
A

 
installieren.

 
 

 
:

- 
 

:      5...40°C
- 

 
: -20...70°C

 / 
:

- 230 
 

 
–15...+10%

 - 50 
±

1%
 

 
: IP 21

 
 

 
  

 
 

 2,0 
 / 400 

.

W
ich

tig
ste K

o
m

p
o

n
en

ten
:

•  F
euerungsautom

at:
1-stufig

S
G

 113
2-stufig

S
G

 513
•  F

lam
m

enüberw
achung:

Ionisationssonde
•  G

ebläsem
otor:

einphasig 230V
, 50H

z,
N

C
12/16:

160W
 2850 m

in
-1

K
ondensator : 5μF

/440V
N

C
21:

130W
 2900 m

in
-1

K
ondensator : 6μF

/430V
•  Lüfterrad:

N
C

12:
Ø

146x52
N

C
16/21:

Ø
160x52

•  Z
ündtrafo:

E
B

I 1 x 11 kV
•  Luftdruckw

ächter:
N

C
12/16: E

instellbereich: 0,5-5 m
bar

N
C

21: E
instellbereich: 1-10m

bar
•  Luftklappensteuerung:

1-stufig
H

andbedienung
2-stufig

S
tellantrieb S

T
A

 4,5

M
ain

 co
m

p
o

n
en

ts
•  C

ontrol and safety unit:
1 stage 

S
G

 113
2 stages

S
G

 513
•  F

lam
e detector:

ionisation probe
•  F

an m
otor:

single-phase 230V
, 50H

z,
N

C
12/16:

160W
 2850 rpm

capacitor : 5μF
/440V

N
C

21:
130W

 2900 rpm
capacitor : 6μF

/430V
•  V

entilation turbine
N

C
12:

Ø
146x52

N
C

16/21:
Ø

160x52
•  F

iring transform
er:

E
B

I 1 x 11kV
•  A

ir pressure sw
itch:

N
C

12/16: setting range: 0.5-5 m
bar

N
C

21: setting range: 1-10m
bar

•  A
ir flap control:

1 stage
m

anual
2 stages

servom
otor S

T
A

 4,5

 
•  

 
:

1 
S

G
 113

2 
S

G
 513

•  
 

: 
 

•  
 

: 
 230 

, 50 
,

N
C

12/16:
160 

 2850 
-1 

 5 
 / 440 

N
C

21:
130 

 2900 
-1 

 6 
 / 430 

•  
 

:
N

12:
Ø

 146 
 52

N
16/21:

Ø
 160 

 52
•  

 
:

E
B

I 1 
 11 

•  
 

 
:

N
C

12/16: 
 

: 
0,5-5 
N

C
21: 

 
:

1-10 
•  

 
 

:
1 

 
 

2 
 

 S
 4,5
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a
m
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kW
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F
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12 G

X
107/8

d
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a
m
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N
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d
aP

a
m

b
ar 

kW
110

0 5 10 15 20 25

40
80

120
160

200

0 0.5

1 1.5

2 2.5
N

C
16 G

X
107/8

B
rûleur

B
ruciatore

Q
uem

ador
B

urner
B

renner

G
az

G
as

G
as

G
as

G
as

P
 gaz

P
 G

as
P

 G
as

P
 G

as
P

 G
as

P
 P

lin

m
bar

P
 m

ax
 

.

kW

V
anne

V
alvola

V
álvula
V

alve
V

entil

C
ontrôleur 

étanchéité
C

ontrollore tenuta
C

ontrol. 
estanqueidad

Leakage test unit
D

ichtheitskontroll
 

V
P

S
...

F
iltre

F
iltro

F
iltro

F
ilter

F
ilter

M
anostat

M
anostato

M
anóstato

P
ress. S

w
itch

D
ruckw

ächter
 

G
W

....

M
B

 D
LE

...
Ø

 bride
Ø

 flangia
Ø

 brida
Ø

 flange
Ø

 F
lansch

Ø
 

R
p

Intégré
Incorp.

Integrado
Integrated
Interner.

F
I

extérieur
externo
exterior
external
externer.

R
p

poche
tasca
bolsa

pocket
T

aschen.
F

P

N
C

12 G
X

 107

G
20

20

120
407

3/4

F
I

150A
5

300

G
25

25
300

N
C

12 G
X

 108
G

31
37

148

N
C

16 G
X

107

G
20

20

160
407

3/4

300

G
25

25
300

N
C

16 G
X

 108
G

31
37

148

N
C

21 G
X

 107

G
20

20
180

407
3/4

210
412

1, 1/4
300

210
407

3/4

G
25

20
160

407
3/4

25
180

407
3/4

210
412

1, 1/4
300

210
407

3/4

N
C

21 G
X

 108
G

31
37

210
407

3/4
148

T
ype

T
ipo

T
ipo

T
ype
A

rt

G
roupe

G
ruppo

G
rupo

G
roup

G
ruppe

P
ression de distribution

P
ressione di distribuzione
P

resión de distribución
D

istribution pressure
E

ingangsdruck
 

 

H
i à 0°C

 et 1013 m
bar

H
i a 0°C

 e 1013 m
bar

H
i à 0° C

 y 1013 m
bar

H
i at 0°C

 and 1013 m
bar

H
i bei 0°C

 und 1013 m
bar

H
i 

 0°C
 

 1013 

G
az

G
as

G
as

G
as

G
as

P
n 

P
m

in 
P

m
ax 

. (
/

3)
. (

/
3)

G
az H

G
as H 

2H
20

300
17

240
25

360
9,5

11,5
G

20

G
az L

G
as L 

2L
2025

300

1720
240

2530
360

8,5
9,5

G
25

G
az P

G
as P P

3P
37

148
25

120
45

180
24,5

26,5
G

31

d
aP

a
m
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ar 

kW
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200
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 m
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V
P

S
...

F
iltre

F
iltro

F
iltro

F
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F
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M
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M
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W
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M
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R
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Ø
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Ø
 flange

Ø
 F
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R

p

Intégré
Incorp.

Integrado
Integrated
Interner.

F
I

extérieur
externo
exterior
external
externer.

R
p

poche
tasca
bolsa

pocket
T

aschen.
F

P

N
C

12 G
X
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G
20

20

120
407

3/4

F
I

150A
5
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G
25
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N
C

12 G
X
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G
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37
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N
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16 G
X
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G
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407

3/4
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G
25
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300

N
C

16 G
X
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G
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37
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N
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21 G
X
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G
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407
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412

1, 1/4
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407
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G
25
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25
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6 Puissance kW

N
C

12G
X

107/8
N

C
16G

X
107/8

N
C

12G
X

207/8
N

C
16G

X
207/8

Potenza kW
Potencia kW
Pow

er kW
Leistung kW 

B
rûleur

(kW
)

80
120

110
160

150
160

180
210

80
120

110
160

150
160

180
210

M
in. allum

age  
(kW

)
__

__
__

__
__

__
__

__
40

__
60

__
80

__
__

__
G

énérateur  
(kW

)
74

110
101

147
138

147
166

193
74

110
101

147
138

147
166

193
D

ébit nom
inal réel de gaz

à 15°C
 et 10

13
 m

b
ar 

N
aturel groupe  H

m
3/h

8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
__

__
22.2

8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
__

__
22.2

H
i =9,45

(kW
h/m

³)
N

aturel groupe L 
m

3/h
9.8

14.8
13.5

19.7
18.5

19.7
22.1

25.8
9.8

14.8
13.5

19.7
18.5

19.7
22.1

25.8
H

i =8,13 
(kW

h/m
³)

P
ropane P

m
3/h

3.3
4.9

4.5
6.5

6.1
__

__
8.6

3.3
4.9

4.5
6.5

6.1
__

__
8.6

H
i =24,44

(kW
h/m

³)
M

asse vo
lum

iq
ue kg

/m
3

 = 1,9
8

B
ruciatore

(kW
)

80
120

110
160

150
160

180
210

80
120

110
160

150
160

180
210

M
in. accensione

(kW
)

__
__

__
__

__
__

__
__

40
__

60
__

80
__

__
__

G
eneratore 

(kW
)

74
110

101
147

138
147

166
193

74
110

101
147

138
147

166
193

Portata nom
inale eff. di gas

a 15°C
 e 10

13
 m

b
ar

N
aturale gruppo  H

m
3/h

8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
__

__
22.2

8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
__

__
22.2

H
i =9,45

(kW
h/m

³)
N

aturale gruppo  H
m

3/h
9.8

14.8
13.5

19.7
18.5

19.7
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H
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138

147
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C
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inal real de gas

a 15°C
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13
 m

b
ar

N
atural grupo  H

m
3/h

8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
__

__
22.2

8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
__

__
22.2

H
i =9,45

(kW
h/m

³)
N

atural grupo  L
m

3/h
9.8

14.8
13.5

19.7
18.5

19.7
22.1

25.8
9.8

14.8
13.5

19.7
18.5

19.7
22.1

25.8
H

i =8,13 
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³)

P
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m
3/h

3.3
4.9
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8.6
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4.5
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8.6

H
i =24,44
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D
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3
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8

B
urner

(kW
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210

80
120
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150
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180
210

M
in. ignition

(kW
)

__
__

__
__
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__
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__

40
__

60
__

80
__

__
__

G
enerator

(kW
)
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74
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101
147

138
147

166
193

A
ctual gas flow
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at 15°C

 and
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13
 m

b
ar 

N
atural group  H

m
3/h

8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
__

__
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8.5
12.7

11.6
16.9

15.9
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22.2

H
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N

atural group  L
m

3/h
9.8

14.8
13.5
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18.5
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14.8
13.5

19.7
18.5
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H
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3/h
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4.9
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6.5
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8.6
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4.9
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6.1
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25.8
9.8

14.8
13.5

19.7
18.5

19.7
22.1

25.8
H

i =8,13 
(kW

h/m
³)

Flüssiggas P
m

3/h
3.3

4.9
4.5

6.5
6.1

__
__

8.6
3.3

4.9
4.5

6.5
6.1

__
__

8.6
H

i =24,44
(kW

h/m
³)

D
ichte kg

/m
3 = 1,9

8

(
)

80
120

110
160

150
160

180
210

80
120

110
160

150
160

180
210

. 
 

(
)

__
__

__
__

__
__

__
__

40
__

60
__

80
__

__
__

(
)

74
110

101
147

138
147

166
193

74
110

101
147

138
147

166
193

. 
 

 15°C
 

 1013
.

 
 

3/
8.5

12.7
11.6

16.9
15.9

__
__

22.2
8.5

12.7
11.6

16.9
15.9

__
__

22.2
H

i =9,45
(kW

h/m
³)

.
 

 L
3/

9.8
14.8

13.5
19.7

18.5
19.7

22.1
25.8

9.8
14.8

13.5
19.7

18.5
19.7

22.1
25.8

N
C

21G
X

107/8
N

C
21G

X
207/8

m
in

m
ax

m
in

m
ax

m
in

m
ax

m
in

m
ax

G
25 

p25 
m

ax

G
25 

p20 
m

ax
m

ax

G
25 

p20 
m

ax
m

in
m

ax
m

in

G
25 

p25 
m

ax



03/2009 - A
rt. N

r. 13 017 698C
7

E
n

co
m

b
rem

en
t D

im
en

sio
n

s
D

im
en

sio
n

i d
’in

g
o

m
b

ro
D

im
en

sio
n

es M
ed

id
as

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

M
aß

b
ild

 u
n

d
 A

b
m

essu
n

g
en

 
 

P
o

u
r l’im

p
lan

tatio
n

 vo
lu

te en
 b

as :
lire les inform

ations com
plém

entaires au 
paragraphe “Installation” m

ontage du brûleur.

P
er l’in

stallazio
n

e co
n

 la vo
lu

ta verso
 il 

b
asso

: 
leggere le inform

azioni com
plem

entari al 
paragrafo “Installazione”, m

ontaggio del 
bruciatore.

P
ara co

lo
car la vo

lu
ta h

acia ab
ajo

 :
leer las inform

aciones com
plem

entarias en el 
párrafo “Instalación” m

ontaje del quem
ador.

F
o

r settin
g

-u
p

 w
ith

 th
e sp

iral at b
o

tto
m

 :
read the additional inform

ation in the  
“A

ssem
bly” paragraph of the burner 

installation instructions.

F
ü

r d
en

 E
in

b
au

 m
it n

ach
 u

n
ten

 g
erich

te-
tem

 L
ü

fterrad
 :

D
ie ergänzenden Inform

ationen des K
apitels 

“ Installation ” ‘M
ontage des B

renners 
beachten.

 
 

 
 

 
:

 
 

 
 

 «
» 

 
 

 
.

V
anne

V
alvola

V
álvula

V
alve

F
onction

F
unzione

F
unción

F
unction

F
unktion

A
C

D
E

F
G

R
p

407

1 allure
m

onostadio
1 etapa
1 stage
1-stufig

1 
46

140

92
179

330

330

3/4
2 allures
bistadio
2 etapas
2 stages
2-stufig

2 

214
400

412
1 allure

m
onostadio
1 etapa
1 stage
1-stufig

1 
55

160
116

188
360

350

1,1/4
2 allures
bistadio
2 etapas
2 stages
2-stufig

2 

254
114

440
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sio

n
i d

’in
g

o
m

b
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D
im

en
sio

n
es M
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id

as
S

p
ace req

u
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ts an

d
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im
en
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n

s
M
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b
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n
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 A
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m
essu

n
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E
n

co
m

b
rem

en
t et d

im
en

sio
n

s
R

especter une distance libre m
inim

um
 

de 0,6 m
ètre de chaque côté du brûleur 

pour perm
ettre les opérations de 

m
aintenance.

V
en

tilatio
n

 ch
au

fferie
Le volum

e d’air neuf requis est de
1,2 m

3/kW
h produit au brûleur.

R
am

p
e g

az
S

’im
plante uniquem

ent à l’horizontale 
à d

ro
ite ou à gauche.

D
im

en
sio

n
i d

’in
g

o
m

b
ro

Lasciare uno spazio libero m
inim

o di 0,6 
m

etri su ogni lato del bruciatore per 
consentire le operazioni di 
m

anutenzione.

V
en

tilazio
n

e lo
cale cald

aia
La portata dell’aria di ricam

bio del locale 
deve essere alm

eno di 1,2 m
3/kW

h 
bruciatore.

R
am

p
a g

as
D

eve essere installata unicam
ente in 

orizzontale a d
estra o a sinistra.

D
im

en
sio

n
es y m

ed
id

as
R

espetar una distancia libre m
ínim

a de 
0,6 m

etros a am
bos lados del quem

ador 
para perm

itir las operaciones de 
m

antenim
iento.

V
en

tilació
n

 calen
tad

o
r

E
l volum

en de aire nuevo requerido es 
de 1,2 m

3/kW
h producido en el 

quem
ador.

R
am

p
a d

e g
as

S
ólo se coloca en horizontal a la 

d
erech

a o a la izquierda.

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

Leave a space of at least 0.6 m
etres on 

each side of the burner for m
aintenance 

purposes.

B
o

iler-h
o

u
se ven

tilatio
n

V
olum

e of fresh air required is
1.2 m

3/kW
h produced at the burner.

G
as m

an
ifo

ld
C

an only be installed horizontally, on the 
rig

h
t or on the left.

M
aß

b
ild

 u
n

d
 A

b
m

essu
n

g
en

F
ür S

ervicearbeiten ist ein freier 
A

bstand von m
in. 0,6 m

 auf jeder S
eite 

des B
renners sicherzustellen.

H
eizrau

m
b

elü
ftu

n
g

D
ie nötige F

rischluftzufuhr beträgt
1,2 m

3/kW
h am

 B
renner.

G
asarm

atu
rg

ru
p

p
e

M
ontage w

aagrecht rech
ts oder links 

m
öglich.

Ø
 a

Ø
 b

c
d

130...140
172...184

M
8

45°

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 0,6 
.

 
 

 
 

 
 

1,2 
3/

 
 

.

 
 

 
 

 
 

.
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P
ièces d

e rech
an

g
e

P
ezzi d

i ricam
b
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P

iezas d
e recam

b
io

S
p

are p
arts list

E
rsatzteilliste

 

N
C

12 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 825

N
C

12 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 826

N
C

16 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 819

N
C

16 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 820

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 015 054

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 015 055

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20 (>
180 kW

)
13 018 379

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20 (>
 180 kW

)
13 018 380

N
C

12 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 941

N
C

12 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 942

N
C

16 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 821

N
C

16 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 822

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 015 058

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 015 059

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20 (>
180 kW

)
13 018 383

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20 (>
 180 kW

)
13 018 384
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung Art. Nr.
01 Accessoires chaudière Accessori caldaia Accesorios caldera Boiler accessories Anschlussflansch BG.  

 BG
13 017 361

01.1 Joint façade Guarnizione Junta Boiler front seal Isolierflansch  13 017 360
03 Embout

NC12 Ø115/75
x230 T1
x350 T2
NC16/21 Ø115/100
x230 T1
x350 T2

Imbuto Cañon Blast tube Brennerrohr  

13 018 021
13 018 022

13 017 367
13 017 368

04 Isolation phonique Insulation Isolierung / Luftkasten   
 

13 017 369

05 Recyclage d'air
NC12
NC16/21

NC12
NC16/21

NC12
NC16/21

Recycling air
NC12
NC16/21

Ansaugluftführung
NC12
NC16/21

 
NC12
NC16/21

13 017 363
13 017 364

06 Volet d’air complet Serranda aria Trampilla de aire Air flap Luftklappe BG   BG 13 017 362
07 Servomoteur Berger

2 all. STA 4,5
Servomotore Servomotor Servomotor Stellantrieb  Berger

13 016 570
08 Prise Wieland

4P +7P.
Presa Wieland

4P +7P.
Toma Wieland

4P +7P.
Wieland plug

4P +7P.
Wieland Stecker

4P +7P.
 Wieland

4 .+ 7 . 13 016 496
08.1 Prise Wieland

7P.
Presa Wieland

7P.
Toma Wieland

7P.
Wieland plug

7P.
Wieland Stecker

7P.
 Wieland

7 . 13 016 494
09 Câble manostat air Cavo manostato aria Cable presostato aire Plug+cable/air press. 

switch
Kabel Luftdruckwächter    13 015 627

10 Cassette de 
raccordement

Cassetta di collegamento Casete de conexión Elec. Connection box Anschlusskasten m. 
Relaissockel O.Kabel

 13 015 684

11 Prise 9P.+ câble/ 
servomoteur

Presa 9P.+ cavo / servo. Toma 9P.+cable/ 
servomotor

Plug+cable/servomotor Kabel m. Stecker 9P./ 
Stell.

   9 ./ 13 018 029

12 Coffret gaz 
NC12/16/21 GX107
SG 113
NC12/16/21 GX207
SG 513

Programmatore gas
NC12/16/21 GX107
SG 113
NC12/16/21 GX207
SG 513

Cajetín gas
NC12/16/21 GX107
SG 113
NC12/16/21 GX207
SG 513

Control unit
NC12/16/21 GX107
SG 113
NC12/16/21 GX207
SG 513

Feuerungsautomat
NC12/16/21 GX107
SG 113
NC12/16/21 GX207
SG 513

 
NC12/16/21 GX107
SG 113
NC12/16/21 GX207
SG 513

13 015 699

13 015 700
13 Prise C.3P.+câble/ moteur Presa 3P.+ cavo / motore Toma C. 3P.+cable/motor Plug+cable/motor Kabel m. Stecker / Motor  +  13 015 630

14 Prise C.2P.+câble/ 
transfo.

Presa 2 poli + cavo trasf. Toma C. 2P. + cavo/transf. Cable+plug/
Ignition transfo.

Kabel m . Stecker./ 
Zündtrafo

 +  13 015 638

15 Pont d’ionisation Ponte di ionizzazione Puente de ionización Ionisation bridge Verbindungsstecker  13 016 455
16 Câble de terre Cable earthing Kabel Erdung  13 018 030
17 Câble manostat gaz Cavo manostato gas Cable presostato gas Plug+cable/gas press. 

switch
Kabel Gasdruckwächter    13 015 628

18 Câble vanne gaz Cavo valvola gas Cable válvula gas Plug+cable/gas valve Kabel Gasventil   13 015 642
19 Ligne gaz équipée

NC12
T1
T2

NC16/21
T1
T2

Linea gas completa
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

Linea gas
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

Lance gas head
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

Lanzengaskopf
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

 
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

13 018 023
13 018 024

13 018 025
13 018 026

19.1 Déflecteur complet
NC12 Ø74,5/30
NC16/21 Ø89/30

Deflettore
NC12 Ø74,5/30
NC16/21 Ø89/30

Deflector
NC12 Ø74,5/30
NC16/21 Ø89/30

Turbulator
NC12 Ø74,5/30
NC16/21 Ø89/30

Turbulator + Gasdüse
NC12 Ø74,5/30
NC16/21 Ø89/30

 +  

NC12  74,5/30
NC16/21  89/30

13 019 122
13 015 802

19.2 Diffuseur propane
NC12
NC16/21

Otturatore gas propano Obturador gas propano Diffusor propane Flussiggasdüse    13 019 124
13 018 630
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12 19.3 Etoile répart. gaz 

NC12 Ø72
NC16/21 Ø93

Ripartitore gas
NC12 Ø72
NC16/21 Ø93

Estrella gas
NC12 Ø72
NC16/21 Ø93

Star gas head
NC12 Ø72
NC16/21 Ø93

Sterngaskopf
NC12 Ø72
NC16/21 Ø93

  

NC12 Ø72
NC16/21 Ø93

13 010 532
13 010 023

19.4 Sonde ionisation Sonda di ionizzazione Sonda de ionización Ionisation probe Ionisationssonde  13 018 031
19.5 Electrode allumage Elettrodo di accensione Electrodo de encendido Ignition electrode Zündelektrode  13 018 032
19.4 + 
19.5

Kit allumage + ionisation Set Elettrodo  di 
accensione + Sonda di 
ionizzazione

Set Sonda de ionización + 
Electrodo de encendido

Set Ionisation probe + 
Ignition electrode

Set Ionisationssonde + 
Zündelektrode

 
  + 

 

13 015 841

19.6 Câble allumage 
T1 
T2 

Cavo di accensione L625 Cable de encendido L625 Ignition lead L625 Zündkabel L625   
13 011 261
13 018 090

19.7 Câble sonde ionisation
T1
T2

Cavo sonda ioniz. Cable sonda de 
ionización

Ionisation cable Ionisationskabel   
L750 13 013 525

13 018 091
19.8 Tige de réglage

NC12
T1
T2

NC16/21
T1
T2

Asta di regolazione

NC12
T1
T2

NC16/21
T1
T2

Varilla de ajuste

NC12
T1
T2

NC16/21
T1
T2

Adjust linkage

NC12
T1
T2

NC16/21
T1
T2

Verstellspindel

NC12
T1
T2

NC16/21
T1
T2

 

NC12
T1
T2

NC16/21
T1
T2

13 022 192
13 022 193

13 018 033
13 018 034

19.9 Coude gaz + tube
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

Tubo  adduzione gas
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

Tapa gas/tubo
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

Gas cover + tube
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

Gasrohr
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

 
NC12

T1
T2

NC16/21
T1
T2

13 018 027
13 018 028

13 021 643
13 020 258

19.10 Joint O’Ring Guarnizione O’Ring Junta O’Ring O’Ring O’Ring  13 018 089
20 Prise de pression d'air Pressure take off Luftdruknippel    

 
13 021 962

21 Plaquette tableau de bord Piastrina cruscotto Placa del tablero de 
instrumentos

Dashboard plate Deckplatte 13 020 501

22 Tuyau PVC Ø4/6x220 Tubo PVC Ø4/6x220 Tubo PVC Ø4/6x220 PVC tube Ø4/6x220 PVC Schlauch Ø4/6x220    Ø4/6x220 13 010 538
23 Turbine

NC12 Ø146X52
NC16/21 Ø160X52

Ventilatore
NC12 Ø146X52
NC16/21 Ø160X52

Turbina
NC12 Ø146X52
NC16/21 Ø160X52

Air fan
NC12 Ø146X52
NC16/21 Ø160X52

Ventilatorrad
NC12 Ø146X52
NC16/21 Ø160X52

 
NC12 Ø 146 x 52
NC16/21 Ø 160 x 52

13 016 689
13 016 706

24 Transformateur allumage
1x11kV

Trasformatore d’accens.
1x11kV

Transformador
1x11kV

Ignition transfo.
1x11kV

Zündtrafo
1x11kV

  
1 11 13 016 668

25 Moteur+condensateur
NC12/16 160W
NC21 130W

Motore + condensatore
NC12/16 160W
NC21 130W

Motor + condensador
NC12/16 160W
NC21 130W

Motor+capacitor
NC12/16 160W
NC21 130W

Motor+Kondensator
NC12/16 160W
NC21 130W

+
NC12/16 160 
NC21 130 

13 016 369
13 016 368

25.1 Condensateur
NC12/16 6 μF
NC21 5 μF

Condensatore
NC12/16 6 μF
NC21 5 μF

Condensador
NC12/16 6 μF
NC21 5 μF

Capacitor
NC12/16 6 μF
NC21 5 μF

Kondensator
NC12/16 6 μF
NC21 5 μF

NC12/16 6 μF
NC21 5 μF

13 015 722
13 015 723

26 Support de pressostat Support / pressure switchHalter / Luftdruckwächter  /  
 

13 018 675

27 Manostat
NC12/16
NC21

Manostato aria Manóstato Pressure switch Luftdruckwächter   
13 018 632
13 018 035

28 Capot orange
Capot orange découpé

Coperchio arancio
Coperchio arancio 
frastagliato

Tapa naranja
Tapa naranja cortada

Orange cover
Orange cutout cover

Schützhaube
Schützhaube Ausschnitt

 13 017 370
13 018 036

29 Plaque frontale
NC12
NC16
NC21

Marchio frontale
NC12
NC16
NC21

Placa frontal
NC12
NC16
NC21

Standard front cover
NC12
NC16
NC21

Beschriftungsplatte
NC12
NC16
NC21

 
NC12
NC16
NC21

13 017 381
13 017 382
13 017 383

30 Bouton de réarmement Pulsante di riarmo Torta/ cajetín de control Reset button Taster / Entriegelung  13 017 380
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung Art. Nr.
400
1

2

Rampe gaz 1 allure
NC 12/16 GX107/8 p20/300
NC 21 GX107/8 p20
( 180 kW)/p300
NC 21 GX107/8 p20
(>180 kW)

Rampa gas 1 stadio Rampa de gas Gas valve assembly Gasarmatur-BG    
 

465

1
2

Kit Joint

MB DLE 407
MB DLE 412

O'Ring set

MB DLE 407
MB DLE 412

O'Ring set

MB DLE 407
MB DLE 412

O'Ring set

MB DLE 407
MB DLE 412

O'Ring set

MB DLE 407
MB DLE 412

  – 

MB DLE 407
MB DLE 412

13 011 111
13 011 114

467
1
2

Collecteur monté
MB DLE 407
MB DLE 412

MB DLE 407
MB DLE 412

MB DLE 407
MB DLE 412

Gas tube eq.
MB DLE 407
MB DLE 412

Gasanschlussrohr Kpl.
MB DLE 407
MB DLE 412

 
MB DLE 407
MB DLE 412

13 018 098
13 018 623

470
1
2

Vanne MB DLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Valvola MB DLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Válvula MB DLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Gas valve MB DLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Gasventil MB DLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

  MB DLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

13 016 756
13 016 718

475
1
2

Bobine VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Bobina VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Bobina VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Magnet coil VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Magnetspule VS + VA1
407n°1100
412n°1200

 
407n°1100
412n°1200

13 015 553
13 015 558

476 Temporisateur hyd. Temporizzatore idraulico Temporizador hidráulico  13 010 081
477
1
2

Filtre tamis
407
412

Filtro
407
412

Filtro
407
412

Filter
407
412

Gasfilter
407
412

 
407
412

13 016 011
13 016 012

478 Manostat GW150 A5 Manostato Manóstato Press. contr. device Druckwächter  13 016 461
480
1
2

Bride 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Flangia 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Brida 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Flange 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Flansch 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

13 015 585
13 015 586
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung Art. Nr.
400
1

2

Rampe gaz 2 allures
NC 12/16 GX107/8 p20/300
NC 21 GX107/8 p20
( 180 kW)/p300
NC 21 GX107/8 p20
(>180 kW)

Rampa gas 2 stadi Rampa de gas2 etapas Gas valve assembly 2-st. Gasarmatur-BG 2.Stufe   
2 

465
1
2

Kit Joint
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

O'Ring set
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

O'Ring set
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

O'Ring set
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

O'Ring set
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

 
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

13 011 111
13 011 114

467
1
2

Collecteur monté
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

Gas tube eq.
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

Gasanschlussrohr Kpl.
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

 
MB ZRDLE 407
MB ZRDLE 412

13 018 098
13 018 623

470
1
2

Vanne MB ZRDLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Valvola MB ZRDLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Válvula MB ZRDLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Gas valve MB ZRDLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

Gasventil MB ZRDLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

  MB ZRDLE
407 B01 S 20 Rp 3/4
412 B01 S 20 Rp 1'1/4

13 016 771
13 016 729

474
1
2

Bobine VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Bobina VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Bobina VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Magnet coil VS + VA1
407n°1100
412n°1200

Magnetspule VS + VA1
407n°1100
412n°1200

  VS+VA1
13 015 554
13 015 559

476
1
2

Bobine VA2
407n°1150
412n°1250

Bobina VA2
407n°1150
412n°1250

Bobina VA2
407n°1150
412n°1250

Magnet coil VA2
407n°1150
412n°1250

Magnetspule VA2
407n°1150
412n°1250

  VA2
407n°1150
412n°1250

13015 556
13 015 559

477
1
2

Filtre tamis
407
412

Filtro
407
412

Filtro
407
412

Filter
407
412

Gasfilter
407
412

 
407
412

13 016 011
13 016 012

478 Manostat GW150 A5 Manostato Manóstato Press. contr. device Druckwächter  13 016 461
480
1
2

Bride 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Flangia 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Brida 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Flange 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

Flansch 2x
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

2
407 Rp 3/4
412 Rp 1'1/4

13 015 585
13 015 586
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N
C

12 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 825

N
C

12 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 826

N
C

16 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 819

N
C

16 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 820

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 015 054

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 015 055

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20 (>
180 kW

)
13 018 379

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20 (>
 180 kW

)
13 018 380

N
C

12 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 941

N
C

12 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 942

N
C

16 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 017 821

N
C

16 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 017 822

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20/300
13 015 058

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20/300
13 015 059

N
C

21 G
X

 107/8 T
1

p 20 (>
180 kW

)
13 018 383

N
C

 21 G
X

 107/8 T
2

p 20 (>
 180 kW

)
13 018 384
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h.P4
1

2

3

46 A

Q1

T1L1 N T2 S3 B4

1

2
Y15

1

2
Y13

PF4

79

1 2PE 32 31 PE

1920 21 18

1

2

T
P

S6

1 2

P

P

F6

6 5
15

..

T1

1000 Ohms

B1

1110

1

2

T
P

F1

122930

..

PEU

V

1~
MM1

.

1 N PE

H6

...

2224

hP4 1

2

Y16

21

22

13

14

S5

243 1

Begrenzer
Limiteur
Limiter
Limitadore
Beperkingsthermostaat
Limitador

Sicherheitsbegrenzer
Th./pr. de sécurité
Safety limiter
Termostado di sicurezza
Beveiliging thermostaat
Limitador de sobrecalentamiento

H6 Störung
Panne
Trouble
Inconveniente
Storing
Fallo

P4 Betriebsstundenzähler
Compteur horaire
Running hours meter
Contaore
Uurteller
Contador horario

S6F1

Optionen / Options / Options / Opzione / Optie / Opciones

Prinzipdarstellung
Schéma de principe
Basic circuit diagram
Schema generale
Principeschema
Esquema de Principio

X1B

X1S

Brenner
Brûleur
Burner

Bruciatore
Brander
Quemador

1/8 2 10 4/24511

22
A1

A5
SG 1XX

Gasstrecke
Rampe de gaz
Gas valve unit
Rampa gas
Gasverdeelbuis
Rampa de gas

MB...

Kessel / Chaudière / Boiler / Caldaia / Ketel / Caldera

NL

230 V~  50Hz

Einspeisung
Alimentation
Power supply
Somministrazione elettrica
Elektrische voeding
Suministro electrico

Erdung nach örtlichen Vorschriften
Mise à la terre conformément au réseau local
Earthing in accordance with local regulation
Messa a terra in conformità alla rete locale
Aarding in overeenstemming met her plaatselijk net
Puesta a tierra en conformidad con la red local

Der Schutz der Anlage muss
den geltenden Normen entsprechen.
La protection de l'installation doit être
conforme aux normes en vigueur.
Protection of the installation
must comply with the actual norms.
La protezione dell'installazione deve essere
in conformità alle norme in vigore.
Bescherming van de installatie moet in overeen-
stemming volgens de normen die van kracht zijn.
La protecciòn de la instalaciòn debe ser
en conformidad con las normas en vigor.

Optionen / Options / Options
Opzione / Optie / Opciones

Dichtpruefgeraet VPS504 an X1
Contrôle d'étanch. par VPS504 sur X1
Tightness controler VPS504 on X1
Controllore di tenuta mediante VPS504 su X1
Lekcontroletoestel met VPS504 op X1
Controlador de estanqueidad mediante
VPS504 en X1

S5 Reset
Déverrouillage
Reset
Sblocco
Reset
Desbloqueo

21 20

Y16 Schutzventil
Vanne de protection
Protection valve
Valvola di sicurezza
Veiligheidsventiel
Vàlvula de seguridad
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PSA

PSA

M
103

F6

110
104Y15 Y13

T2

M1

106

103

104

101

Y15

Y13

Y16

F4

B1

F6

A1

A5

119

T2

119

106 F4

119

108

Luft
Air
Air
Aria
Lucht
Aire

Gas
Gaz
Gas

Moteur du
brûleur

Filtre

Transformateur
d'allumage

Volet d'air

Régulateur de
pression

Ventilateur

Manostat
d'air

Manostat
gaz

Vanne gaz
principale
Vanne gaz
de sécurité

Vanne de protection

Electrode d'ionisation

Cassette de raccordement

Coffret de contrôle

Filtro

Motore del bruciatore

Trasformatore
d'accensione

Serranda aria

Regolatore della
pressione

Ventilatore

Valvola di protezione

Cassetta di collegamento

Elettrodo d'ionizzazione

Pressostato gas

Pressostato aria

Valvola principale gas

Valvola sicurezza gas

comando
Programmatore di

Filter

Brandermotor

Ontstekings-
transformator

Luchtklep

Drukregelaar

Ventilator

Beschemingsafsluiter

Verbindingsdoos

Ionisatie-elektrode

Gaspressostaat

Luchtpressostaat

Hoofdafsluiter gas

Veiligheidsafsluiter
gas

veiligheidskoffer
Bedienings en

Filtro

Motor del quemador

Transformador de
encendido

Trampilla de aire

Regulador de
pression

Ventilador

Vàlvula de proteccion

Casete de conexion

Electrodo de ionizacion

Presostato de gas

Presostato de aire

Valvula de gas principal

Valvula de seguridad
de gas

seguridad
Caja de mando y

Ignition
transformer

Burner motor

Filter

Air flap

Pressure regulator

Blower

Gas pressure
switch

Gas valve
burner side
Gas safety
valve

Protection valve

Ionisation electrode

Connection cartridge

Air pressure
switch

unit
Control and safety

M1

113 101

Brennermotor

Zündtrafo.

Filter

Luftklappe

Druckregler

Ventilator

Luftdruck-
wachter

Gasdruck-
wachter

Gasventil
Brennerseitig
Sicherheitshaupt-
gasventil

Schutzventil

Ionisationselektrode

AnschluBkasten

Feuerungsautomat

119

113

Prise pression

Grille
d'aspiration Scatola dell'aria

Presa pressione

Luchthuis

MeetnippelToma de presion

Caja de aire

Pressure take-off

Air box protection Ansauggitter

Messnippel

110 Injecteur gaz Ugello gas GasinjectorInyector de gas Gas injector Gasinjektor

108 HandventilManual valveVanne manuelle
quart de tour Valvola manuale Valvola manual Handventiel



E

D

C

B

F

A

87654321

Am : Page : /N° de schéma :Art. N° :Visa :Date : 1 310540 G03.1.032413014837-CMtz15.03.06

T1L1 N

1

2

T
P

S61

2
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F1

T2 B4

hP4

T8T7

1 3

2

T
P

S7

T6B5

hP5

S3

x1

x2
H6

1

2
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46 A

Q1

1 2

P

PF6

6 5

M

6 8 2 3 1

A B
B

A

4 597

3N23
PT

C

BAA

Y10

36 37 38 3932 33 31 34 35

21

22

13

14

S5

243 1

X1B

X1S X2S

X2B

NL

230 V~  50Hz

A1   SG 5xxA5

S5

P4 /P5 S7 2 allures ou PID
bistadio o PID
2-etapas o PID
2 stages or PID
2-stufig oder PID
2-trap of PID

Alimentation
Alimentazione elettrica
Suministro eléctrico
Power supply
Einspeisung
Elektrische voeding

Chaudière / Caldaia / Caldera / Boiler / Kessel / Ketel

Limiteur
Limitatore
Limitador
Limiter
Begrenzer
Beperkingsthermostaat

Th./pr. de sécurité
Termostado di sicurezza
Limitador de sobrecalentamiento
Safety limiter
Sicherheitsbegrenzer
Beveiliging thermostaat

S6F1

Options / Opzione / Opciones / Options / Optionen / Optie

H6 Panne
Inconveniente
Fallo
Trouble
Störung
Storing

Compteur horaire
Contaore
Contador horario
Running hours meter
Betriebsstundenzähler
Uurteller

Mise à la terre conformément au réseau local
Messa a terra in conformità alla rete locale
Puesta a tierra en conformidad con la red local
Earthing in accordance with local regulation
Erdung nach örtlichen Vorschriften
Aarding in overeenstemming met het plaatselijk net

La protection de l'installation doit être
conforme aux normes en vigueur.
La protezione dell'installazione deve essere
in conformità alle norme in vigore.
La protecciòn de la instalaciòn debe ser
en conformidad con las normas en vigor.
Protection of the installation
must comply with the actual norms.
Der Schutz der Anlage muss
den geltenden Normen entsprechen.
Bescherming van de installatie moet in overeen-
stemming volgens de normen die van kracht zijn.

Brûleur
Bruciatore
Quemador
Burner
Brenner
Brander

Déverrouillage
Sblocco
Desbloqueo
Reset
Reset
Reset

21 20 23 10
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32

P

1 2

PF4

1 1 PE2 3

7 9

301521

T2

1000  Ohms

29

..

20 21

12 10 11

PEL

N

1~
M

M1

B1

PE

2

1
Y12

18 19

2

1
Y14

2

1
Y13

MIN.

X4B

X4S

SG 5XXA1A5

X3B

X3S

1

Brûleur
Bruciatore
Quemador
Burner
Brenner
Brander

Rampe gaz
Rampa gas
Rampa de gas
Gas valve unit
Gasstrecke
Gasverdeelbuis

1/8 2

11 5 4/24
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PSAM
M

PSA

PSAM
M

PSA

103

101

Y13

T2

M1

F4

B1

F6

A1

A5

Y10

Y14

119

113

110

106

104

108

Volet d'air

Ventilateur

Vanne gaz
principale

Moteur du brûleur

Transformateur
d'allumage

Manostat air

Manostat gaz

Electrode d'ionisation

Cassette de raccordement

Coffret de contrôle

Servomoteur

Vanne gaz 2ème allure

Prise pression

Grille
d'aspiration

Injecteur gaz

Filtre

Régulateur de
pression

Vanne manuelle

Serranda aria

Ventilatore

Valvola principale gas

Motore del bruciatore

Trasformatore
d'accensione

Cassetta di collegamento

Elettrodo d'ionizzazione

Pressostato gas

Pressostato aria

comando
Programmatore di

Servomotore

Valvola de gas 2° stadio

Scatola dell'aria

Presa pressione

Ugello gas

Filtro

Regolatore della
pressione

Valvola manuale

Air flap

Blower

Gas valve
burner side

Ignition
transformer

Burner motor

Gas pressure
switch

Ionisation electrode

Connection cartridge

Air pressure
switch

unit
Control and safety

Servomotor

Gas valve 2d stage

Pressure take-off

Air box protection

Gas injector

Filter

Pressure regulator

Manual valve

Trampilla de aire

Ventilador

Valvula de gas principal

Motor del quemador

Transformador de
encendido

Casete de conexion

Electrodo de ionizacion

Presostato de gas

Presostato de aire

seguridad
Caja de mando y

Servomotor

Gas valvula 2a etapa

Toma de presion

Caja de aire

Inyector de gas

Filtro

Regulador de
pression

Valvola manual

Luftklappe

Ventilator

Gasventil
Brennerseitig

Brennermotor

Zündtrafo.

Luftdruck-
wächter

Gasdruck-
wächter

Ionisationselektrode

AnschluBkasten

Feuerungsautomat

Stellantrieb

Gasventil 2.Stufe

Messnippel

Ansauggitter

Gasinjektor

Filter

Druckregler

Handventil

Luchtklep

Ventilator

Hoofdafsluiter gas

Brandermotor

Ontstekings-
transformator

Verbindingsdoos

Ionisatie-elektrode

Gaspressostaat

Luchtpressostaat

veiligheidskoffer
Bedienings en

Servomotor

Gasafsluiter 2.trap

Luchthuis

Meetnippel

Gasinjector

Filter

Drukregelaar

Handventiel

110

T2

119

Y13
Y14

113

F6

119

101103

Y10

106
F4 Y12119108 104

M1

Gaz
Gas

-

+

Air
Aria
Aire
Air
Luft
Lucht

Y12 Vanne gaz
de sécurité

Valvola sicurezza gas Gas safety
valve

Valvula de seguridad
de gas

Gasventilgasseitig Veiligheidsafsluiter
gas

F6 : Avec pressostat différentiel / Con pressostato differenziale / Con presostato diferencial /
With differential pressure switch / Mit Differenzdruckwächter / Met Verschildrukschakelaar

110

T2

119

Y13
Y14

113

F6

119

101103

Y10

106
F4 Y12119108 104

M1

Gaz
Gas

Air
Aria
Aire
Air
Luft
Lucht

Sans pressostat différentiel / Senza pressostato differenziale / Sin presostato diferencial /
Without differential pressure switch / Ohne Differenzdruckwächter / Zonder Verschildrukschakelaa

F6 :
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